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Förord

Under hela 30- och 40-talen pågick ett inbördeskrig i Kina mellan centralregeringen med Guó Mín Dǎng, 國 民 黨, det kinesiska Nationalistpartiet som dominerande politisk maktfaktor och Kommunisterna med undantag för den japanska ockupationen, när de stridande fraktionerna enades i sin kamp mot en yttre fiende. Guó Mín Dǎng hade sina rötter i den revolutionära rörelse som tidigare grundats för att störta den härskande Qing-dynastin, 清 朝. De interna stridigheterna upphörde först när Kommunisterna erövrat hela fastlandskina och Guó Mín Dǎng-anhängarna tvingats ta sin tillflykt till Formosa, nuvarande Taiwan. 

Under denna dramatiska tid bodde vår familj först i Zhào Zhōu, 赵 州, och sedan i Zhèng Dìng Fŭ, 正 定 府, som vi tvingades lämna 1946 under flyktliknande former för att återvända till Sverige.

Min far Everth Carlsson kom till Kina första gången 1930. Två år senare gifte han sig med min mor, Matty Gabrielsson, som anlänt efter vårdutbildning i Stockholm och ett års språkstudier i USA. Under två sammanhängande perioder, mellan 1930 till 1937 och 1939 till 1946, var mina föräldrar verksamma som missionär i Hé Bĕi-provinsen, 河北, med Shí Jiā Zhuāng, 石 家 庄, som administrativ huvudort. Under denna tid utvecklades Kina från en feodal, lantbrukande nation till den begynnande industriella och ekonomiska stormakt vi känner idag.

Min far har efterlämnat ett stort antal ögonvittnesskildringar från sitt möte med Fjärran Östern som ger hans bild och uppfattning om dåtidens Kina, landets kultur och religioner. Som en röd tråd i hans väv kan man samtidigt följa missionens verksamhet i Hé Bĕi-provinsen och hur det evangeliska arbetet utvecklades.

Jag har försökt sammanföra minnesanteckningar, tidningsartiklar och de olika berättelserna i rätt tidsföljd och samtidigt uppdatera språket utan att för den skull förvanska den ursprungliga skrivningen och det avsedda budskapet. Som barn fick jag många gånger lyssna till min fars expressiva föredrag om Kina, det kinesiska språket och den kinesiska kulturen där hans verbala förmåga och teatrala utspel lätt fångade den samtida publiken. Berättelserna, som jag också lyssnat till många gånger, har sin början i Västerbottens glesbygd, där båda mina föräldrar växte upp och gick med i pingströrelsen som spred sig som en löpeld från socken till socken under 1920 och 30-talen. Som de allra första missionärerna från denna del av Norrlands inland sändes mina föräldrar till Kina. En grundmurad evangelisk tro och en förtröstansfull tillit till Guds makt och inflytande blev många gånger den enda trygghet mina föräldrar kunde uppleva under sina många, dramatiska år i Fjärran Östern. 

Matty och Everth kom till ett gränslöst land, landet där folkmängden inte räknades i tiomiljontal utan i hundramiljontal; landet där den djupaste fattigdomen sträckte fram sin hand mot den yppersta rikedomen; landet där de smutsigaste trasorna inte blygdes för att uppträda bland frasande siden; landet där världens äldsta etik och förfining obesvärat kunde bestå tillsammans med den råaste brutaliteten; landet där religioner blandat sig i en obeskrivbar härva; landet där mångtusenårig forntid gick sida vid sida med den moderna nutiden. 

Berättaren Everth, som jag återger i jag-form, inser att han inte kan, trots alla sina ansträngningar, beskriva ens ett grand av landets mångfald. Det nya Kina håller just på att födas, när de unga, svenska missionärerna anländer till landet och storögt iakttar hur dess djupa, sagoomspunna själ håller på att vakna ur sin dvala. Som ögonvittne på nära håll anar min far att Kina drömmer om stora ting och ämnar på några decennier åstadkomma vad västerlandet försökt uppnå under flera århundraden. Han ser att folkmassorna stormar som ett upprört hav, att landet kämpar en förtvivlad kamp och offrar oersättliga värden i sin desperation. Tusenden av landets söner och döttrar dör för sina egna bröders och ockupanternas händer. 

Med sina minnesanteckningar och muntliga berättelser önskade min far kunna visa upp Kina för den svenska läsaren och åhöraren precis som landet var, när mina föräldrar verkade där: så väldigt, mystiskt och mångskiftande att ingen riktigt kunde överblicka det. Den som menar sig förstå Kina, ansåg han, har ännu inte förstått att han inte förstår sig på landet och dess söner och döttrar. 

Med sin över 3 500 åriga historia är den kinesiska kulturen världens äldsta ännu existerande civilisation. Sedan tusentals år har kineserna utvecklat en kultur och en samhällsordning som på olika sätt varit överlägsna deras grannars som de alltid mer eller mindre betraktat som barbarer. Det är inte att förundras över att mina föräldrar ibland kunde känna sig som naiva och okunniga västerlänningar, när de lärt känna och vuxit in i det kinesiska samhället.


1.  Latinisering av de kinesiska tecknen följer transkriberingssystemet, Hànyŭ Pīnyīn som utarbetades under 1950-talet. Hàn Yŭ Pīn Yīn, 汉语 拼音, skrivs vanligtvis ihop trots att det utgörs av fyra stavelser som motsvarar fyra kinesiska tecken. I kinesiska ordböcker transkriberas tecknen med liten bokstav och sammanskrivning av flera tecken är vanligt förekommande. Sammanskrivning används också för namn på orter och städer till exempel Bĕijīng, Băodìng. Trestaviga egennamn latiniseras på följande sätt Mao Zedong och ibland används bindestreck Chiang Kai-shek, Yuan Shih-kai. 

De latiniserade kinesiska orden skrivs genomgående i kursiv stil. Latiniseringen av varje kinesiskt tecken börjar alla med stor bokstav för att särskilja dem från varandra. 

2.  Samtliga bibelcitat är hämtade från 1917 års bibelöversättning som var den version som min far hela tiden refererade till. 




DEL 1


En missionär blir skjuten

Under de hetaste sommarveckorna måste kineserna på Hé Bĕi-slätten, 河 北, sköta sina åkrar och planteringar dag och natt genom att bevattna, rensa, vakta och till sist skörda dem vid den rätta tidpunkten. Alla åkrar var försedda med stora brunnar. Genom konstgjord bevattning kunde bönderna hålla torkan borta. Människor eller djur drog stora vattenhjul som med sina ämbar lyfte upp vattnet till den höjd, där det kunde tömmas i kanaler som korsade fälten. Med hjälp av små, temporära fördämningar ute på åkrarna kunde bönderna sedan styra vatten ut till varje uppodlad ruta i fälten. Den kinesiska civilisationens framgångssaga har sitt ursprung i nödvändigheten av att bygga gemensamma bevattningssystem. I torra områden, där sötvattnet var en bristvara, krävdes konstbevattning av stora jordbruksområden för att överhuvudtaget möjliggöra odlingar.

Under dessa heta och för kineserna bråda dagar brukade vi missionärer åka till kusten eller upp till bergen i Shān Xī, 山 西, för att få nödvändig rekreation och luftombyte. Men kriget hindrade oss att följa våra gamla rutiner. Båda alternativen för avkoppling och vila var stängda. Till kusten fick ingen pass som inte kunde uppvisa ett läkarintyg som föreskrev vistelse vid havet. I bergen härjade den kommunistiska gerillan. Sommaren 1944 blev den värsta värmebölja som förekommit i området på 50 år. Människor och djur liksom rostades i den glödande hettan.

I Xīn Lè, 新 乐, låg en stor och luftig missionsstation, där man innanför murarna hade vinrankor och kunde odla alla slags grönsaker. Familjen Axelsson bjöd in oss att komma dit denna sommar 1944 under het- och torrperioden med våra tre barn Carl-Sture, Gun-Marie och John-Evert. Axelssons två äldsta pojkar var hemma i Sverige, men i Xīn Lè hade de Ulla, Liljan och Rune med sig. Våra barn skulle få nya lekkamrater något de inte varit vana vid. Själva såg vi fram emot umgänget med våra vänner. 

Iklädda ett minimum av plagg och med stor återhållsamhet med kroppsrörelserna sökte vi undvika överhettning. Under sådana dagar väntar man inte besök, för ingen vill vara ute på vägarna i hettan. En dag när Henry och jag satt ute i den grönskande trädgården, fick vi se Richard Hill komma in genom porten från främre gården. Med raska steg kom han mot oss där vi satt. Hans annars alltid leende ansikte var allvarligt och sammanbitet. Vad kunde han nu ha på hjärtat?
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Hela familjen samlad sommaren 1944.



– Jag har mycket ledsamma underrättelser till er idag, börjar Richard. Det har kommit bud att Viktor Brännström blivit skjuten på vägen mellan Níng Jìn och Zhào Zhōu, 赵 州, när han cyklade hem från söndagsmötet han hållit där. Det blir jordfästning i Zhào Zhōu nu på söndag. Vi måste åka dit och hjälpa till.

Visst var vi beredda på tråkiga nyheter men blev ändå stumma av budskapet: Brännström är skjuten av de röda. Det blir begravning de 6 augusti.

Efter samråd med våra hustrur bestämde vi att Henry skulle stanna kvar med våra familjer i Xīn Lè och jag skulle följa Richard till Zhào Zhōu. Som ordförande i svenska föreningen var det också min plikt att ställa upp. Väl framme skulle jag hålla förhör med vittnen som kunde veta något om vem som skjutit Viktor Brännström och hur det hela hade gått till.

Richard Hill återvände till Shí Jiā Zhuāng och jag till Zhèng Dìng Fŭ. Det var för oss män alltid lika påfrestande att lämna våra fruar och barn ensamma. Det var krig och ingen visste vad som kunde hända. Våra troende i Zhèng Dìng Fŭ blev mycket bestörta över sorgebudet. Jag bad att någon av dem skulle följa med mig. Vi skulle cykla hela vägen. Församlingsföreståndaren, pastor Hsueh, lovade genast att följa med men när vi stod färdiga att åka dagen därpå svek hans mod. Jag klandrar honom inte. Han hade genomlevt alla dessa krigsår, varit bunden och bortförd, blivit beskjuten tre gånger på sina predikoresor och flera gånger blivit förhörd av gerillan. Det kändes inte rätt att kräva av honom en ny, oviss utflykt. Men utan att jag behövde använda några påtryckningar, erbjöd sig vår evangelist Ho självmant att följa med.

Vi cyklade först till Shí Jiā Zhuāng för att hämta upp Richard Hill. Familjen Almroths från Nèi Qiū, 内 丘, hade också anlänt till stationen. Harald lovade att göra oss sällskap. Det blev alltså Richard Hill, Harald Almroth, Ho och jag som följande dag skulle cykla de cirka 4 milen genom ett område där japanerna regerade under dagtid, de röda härjade under nätterna och amerikanarna släppte sina bomber, närhelst det passade dem. Inför avfärden och efter en kort rådplägning fattade vi följande beslut. Vi skulle köpa blått och gult bomullstyg och sy rätt stora svenska flaggor som vi skulle fästa vid styrstången på våra cyklar. Vi försökte intala oss att många skulle känna igen den svenska flaggan, inse att vi tillhörde ett neutralt land och därmed inte skjuta på oss. I realiteten var det nog så att de japanska, kinesiska, amerikanska, brittiska och ryska flaggorna var igenkända men knappast den svenska. Det var snarare så att den flagga vi bar var ingen av de krigförande ländernas och representerade därför inte något fientligt sinnat land. Vår verkliga tillflykt och trygghet var vår starka gudstro. Vi skulle ju cykla fram på precis samma landsväg som Viktor hade färdats på när han blev skjuten i ryggen.

Följande morgon började vi tidigt vår cykelfärd från Shí Jiā Zhuāng med de svenska flaggorna vajande för fartvinden framför våra ansikten. Snart var vi utanför stadens område och då kände vi oss fria att ta av den alltför varma skjortan. Under resten av färden bar vi endast ett par kortbyxor och skor. Det var ändå förfärligt varmt, men till all lycka drog himlen ett molntäcke för den brännande solen. Vinden, som fläktade den dagen, underlättade också vår cykelfärd.

Längs den väg vi cyklade på hade japanerna uppfört vakttorn med vissa mellanrum. De var två våningar höga, försedda med en vindbrygga och en fem meter bred och en fem meter djup vallgrav runt omkring. Ett stängsel av taggtråd omgärdade hela konstruktionen. I dessa torn hölls vakt dygnet runt av kineser som mer eller mindre mot sin vilja anställts för uppgiften av den japanska, lokala administrationen. Det första vakttornet skulle snart passeras. Vi hade ingen aning om den nervositet som rådde där. Vi var ju fortfarande helt nära staden och vaktstyrkan utgjordes ju av kineser i ockupationsmyndigheternas tjänst. 

När vi skulle passera det första tornet hade jag blivit ett stycke efter Richard och Harald. Precis när jag var nedanför tornet, ser jag ett par soldater rusa fram till bröstvärnet. De lägger an mausergevären och gör en mantelrörelse för att få patronen i loppet. Jag hör tydligt det mekaniska klicket, när gevären blir osäkrade och skjutklara. Hur många gånger har jag inte själv gjort precis samma mantelrörelse under någon jakt på villebråd men aldrig på någon människa. Jag hoppade av min cykel och ropade upp mot tornet vilka vi var. Samtidigt ryter en officer en order: 

– Skjut inte! Det är inte amerikaner.

Senare fick vi veta att alla vakter fått stränga order att gripa eller skjuta några amerikanska piloter som fått sina plan nerskjutna och som fanns på flykt någonstans i trakten.

Jag skyndade mig ifatt mina kamrater och berättade upprörd och fortfarande skakad hur nära det varit att de blivit beskjutna. Vi stannade en stund och överlade hur vi skulle göra under återstående färd. Ho erbjöd sig att åka ett stycke i förväg till varje vakttorn för att tala om för vaktstyrkan vilka vi var. Ibland hann han fram i tid, men det hände lika ofta att de hade dragit upp vindbryggan innan han kommit fram. Med sina kikare hade de mera vaksamma posteringarna redan sett att vi närmade oss. 

Den landsväg vi färdades på från vakttorn till vakttorn tycktes oändlig. Det dammade kring våra cyklar, solen stod högt och värmen var pressande. Tung var också färden på grund av de malande tankarna. Det var här någonstans som Viktor hade cyklat fram, i god tro och säkert på gott humör, från det söndagsmöte han just hade avslutat. En förlupen kula eller ett välriktat skott? Vi visste inte och kanske inte någon annan heller. Efter tre mils färd var vi framme i Luán Chéng, 栾 城, där Anna Larsson arbetade ensam. Vi tog en rast hos henne och fick en riklig extrafrukost som smakade ypperligt. En kines från Zhào Zhōu mötte oss där. Vid horisonten byggde åskan upp sin väldiga, svartblåa mur och vi beslöt att fortsätta omedelbart i stället för att invänta den sena eftermiddagens svalka som dessutom kunde övergå till störtregn. 

Hur annorlunda var det inte att nu närma sig Zhào Zhōu, den plats där jag trevande börjat min missionsgärning för många år sedan. Då var jag fylld av entusiasm och arbetsglädje. Då rådde fred och trygghet i hela detta område. Nu var vi så långt från järnvägen att vi närmade oss den gråzon, där den japanska kontrollen upphörde och där den röda makten tog vid. Det var ett konfliktfyllt och otryggt gränsområde, där frontlinjen ständigt förflyttades. Det var också under kampen om Níng Jìn som familjen Brännströms tagit sin tillflykt till Zhào Zhōu.

Vid stadsporten blev vi anropade av en grupp soldater. Vi blev beordrade att göra halt. Vaktstyrkan kom mot oss med osäkrade gevär och med fingret på avtryckaren. Alla vapen var riktade mot oss, där vi stod stela och krampaktigt höll fast i våra cyklar. Pipmynningarna glodde hotfullt mot de vita, barbröstade inkräktarna och kunde när som helst kasta ut sina dödande blixtar. Det räckte med att någon snubblade till eller att ett vådaskott gick av för att alla skulle börja skjuta. Det var en inhemsk vaktstyrka. Med ett påklistrat lugn kunde vi på vår allra artigaste kinesiska förklara vilka vi var. Våra passdokument granskades och efter en kort överläggning inom vaktstyrkan, fick vi tillåtelse att fortsätta in i staden.

Vår lilla grupp hade anlänt till Zhào Zhōu på lördag eftermiddag. Missionärerna Olivia och Albert Sandström och Sonja Brännström tog emot oss med stor glädje och tacksamhet:

– Vi trodde hela tiden att någon skulle komma trots allt.

Den tunga sorgen låg som ett kallt snötäcke över hela missionsstationen trots den heta och torra augustivärmen. Vi fann till vår överraskning att syster Brännström hade fått en synnerligen stor kraft att bära den svåra sorgen och att kamraterna Sandströms inte heller hade tappat modet. Olivia var en kvinna som inte tappade fattningen i första taget. Hon hade några år tidigare gift sig med Albert som blivit änkeman. Nu beordrade hon oss ut på gården för att binda kransar. Från lövträden bröt vi kvistar och i rabatterna plockade vi de prydnadsväxter som blommade just då. Vi fick med detta hopplockade material ett par riktigt vackra kransar som vi följande dag skulle lägga ner vid graven. För att de inte skulle sloka och vissna i värmen lade vi kransarna i dopgraven, som var byggd helt nära brunnen, och fyllde den med vatten. Följande dag var blommorna och kvistarna lika färska och grönskande som om de helt nyligen plockats. Vi gjorde upp om vilka som skulle hålla tal från Viktors släkt, från Sonjas släkt, från Yttre Missionen i Stockholm och från kamraterna i Kina. Vi var helt säkra på att alla dessa skulle ha deltagit i begravningsakten, om de känt till den och kunnat närvara. 

Familjen Brännström hade tvingats fly från Níng Jìn, 宁 晋, när kriget blev för närgånget. När kulsprutekärvarna svepte över deras station, vistades de i dagar inne i rummen krypande på golvet. Där lagade de sin mat, utförde annat arbete och sov. Förlupna kulor kunde, när som helst, komma in genom fönster och dörrar. Stenkolen tog slut. När de inte längre kunde köpa kol att laga mat och värma upp rummen med, såg de sig nödsakade att flytta till Zhào Zhōu. Detta betydde inte att arbetet i Níng Jìn låg nere. Viktor Brännström åkte dit med korta mellanrum för att predika och även ordna större sammankomster. Endast några månader före olycksdagen var jag i sällskap med honom dit. Den gången skötte han hushållet och jag predikade.

På morgonen den 30 juli cyklade Viktor Brännström sin vana trogen till Níng Jìn för att hålla söndagsmöte. Under stor hänförelse predikade han över texten «Den nya staden» ur Uppenbarelseboken. 


Och jag såg en ny himmel och en ny jord; ty den förra himmelen och den förra jorden voro förgångna, och havet fanns icke mer. Och jag såg den heliga staden, ett nytt Jerusalem, komma ner från himmelen, från Gud, färdigsmyckad såsom en brud som är prydd för sin brudgum. Och jag hörde en stark röst från tronen säga: «Se nu står Guds tabernakel bland människorna, och han skall bo ibland dem, och de skola vara hans folk; ja, Gud själv skall vara hos dem och skall avtorka alla tårar från deras ögon. Och döden skall icke mera vara till, och ingen sorg eller klagan eller plåga skall vara mer; ty det som förr var är nu förgånget».(Upp. 21: 1-4)



På eftermiddagen vände han hem igen. När han precis cyklat förbi ett vakttorn, blev han beskjuten. Han stannade därför vid nästa vakttorn och bad befälet där att meddela sina kamrater att inte skjuta på honom vid kommande posteringar. En halv mil från Zhào Zhōu ligger byn Ta Hsi Chuang. Dit hade under dagen kommit omkring trehundra gerillasoldater. En av deras vakter stod vid vägen när Brännström kom cyklande. Vakten ropade till honom och en kort ordväxling uppstod dem emellan. Det sista som närvarande kineser hörde var att Brännström yttrat: 

– Kan inte du som är kines förstå mig, fastän jag talar till dig på kinesiska?

Soldaten sköt. Stapplande tog sig Brännström några steg mot ett tehus i närheten och sjönk samman. Soldaten tog hans cykel och andra medförda saker och försvann från platsen. 

Nu gällde det för byborna att undanröja alla spår av gerillans framfart och närvaro. De var redan i färd med att lägga Brännström i en grävd grop, när en släkting till en av de troende kom till platsen och kände igen den skjutne missionären. Med möda kunde han övertala byfolket att avstå från sitt tilltag och få löfte att meddela missionsstationen i stället. Med stora svårigheter och efter många underhandlingar lyckades Albert Sandström få den förolyckades kropp in till staden. De röda hjälpte till och med till och bad samtidigt om ursäkt. Ett misstag hade blivit begånget.

– Nu när pappa är hemma på missionsstationen, sa en av Viktors små pojkar, kan vi väl be Jesus att väcka upp honom från de döda. Vi vill ha vår pappa här hos oss!

På söndagsförmiddagen var kyrkolokalen fylld med församlingsmedlemmar trots oroligheterna i området. Många hade lyckats ta sig från Níng Jìn, där Brännströms hade verkat. Väggarna i lokalen var prydda med sidentyger från golv till tak. På dessa hade församlingsmedlemmarna med stora, tydliga tecken skrivit bibelversar och uttryck för sin tacksamhet till Viktor Brännström. Gudstjänsten dominerades helt av tal och sång av kineserna. Vi lät dem där ta farväl av sin omtyckte missionär. Det var inte möjligt att ta med hela denna folksamling till själva graven som var grävd på den östra delen av missionsstationen.

Efter ceremonin i kyrkan gick vi alla svenskar till gravkullen för att efter svensk sed jordfästa vår broder. Det hade fallit på min lott att göra detta och jag följde svenska kyrkans ritual och ord. Därefter lade kamraterna ner sina kransar och höll sina tal såsom vi kommit överens om tidigare. Vi stod sedan alla tysta kring graven, alla försjunkna i sin sorg och i sina egna tankar. Till sist bröt Sonja tystnaden, samlade sina barn för att tillsammans med dem forma en ring kring den öppna graven. Hennes bön kommer jag aldrig att glömma. Hon tackade Gud för att han frälst henne och kallat henne att verka bland hedningar. Hon tackade Gud för den man och de barn han gett henne och för den tid hon fått dela med honom. Sedan bad hon Gud att han skulle låta den soldat som dödat hennes man få höra evangelium, bli frälst så att även han skulle komma till himlen. Till sist lämnade hon sina barn och sig själv i Herrens händer.

Där stod hon med fyra små vid sin sida och väntade snart det femte. Vi grät alla med tårarna strömmande nedför våra kinder. Där vid graven härskade den ande som endast Gud kan fylla ett människohjärta med. 

Med sin bön ville Sonja att hennes barn inte skulle låta bitterheten mot den soldat som dödat deras far slå rot i deras sinnen. Hennes bön gav uttryck för samma förlåtande sinnelag som Jesus hade visat, när han hängde korsfäst; samma sinnelag som Stefanos den förste, kristne martyren också utstrålade när han stenades, dömd av det judiska rådet för hädelse. Om Saul, senare känd som Paulus och som tyckte det var riktigt att stena Stefanos till döds, kom till tro och blev en av den första kristna kyrkans apostlar och missionärer, kunde det vara fullt möjligt att gerillasoldaten som skjutit Viktor Brännström också skulle komma att sprida det glada budskapet: att tron på Jesus leder till frälsning. Tron räddar från synden och det lidande som den för med sig.

På grund av kriget kunde vi inte låta begrava Viktor Brännström på den svenska pingstmissionens begravningsplats som ligger strax utanför staden Zhèng Dìng Fŭ. Där vilade redan fru Spira, fru Sandström och hennes dotter Siv samt Johan Jansson.

Sonja och Viktor Brännström hade åkt ut till Kina redan 1934. Nu var det 1944. Den japanska invasionen började 1937 och ockupationen upphörde först 1945 då Japan villkorslöst kapitulerade. Men kriget fortsatte, nu mellan den kinesiska centralmakten och Kommunisterna. 

Efter begravningen beslutade Sonja trots alla risker att försöka ta sig från Zhào Zhōu till Bĕi Jīng för att där får hjälp med sin förestående förlossning. Hon lyckades ta sig och sin barnaskara de fyra milen till järnvägen i Shí Jiā Zhuāng och med tåg vidare till huvudstaden. Under de gångna sju åren hade familjen levt mitt i en krigszon där kontrollen gick än från den kinesiska kommunistgerillan än tillbaka till den japanska ockupationsmakten. Under denna tid var kontakterna med Sverige helt brutna vilket medförde att familjen inte fick något underhåll från hemlandet för sitt uppehälle. Det blev den kinesiska församlingens medlemmar som gav missionärsfamiljen den hirs och den kål de själva kunde undvara. Det blev en mycket ensidig kost men samtidigt det enda sättet att överleva. Flykten från Zhào Zhōu lyckades och väl framme i Bĕi Jīng föddes den yngste sonen Karl-Erik. 

Sonja och hennes fem barn tvingades dessvärre stanna kvar i Bĕi Jīng ytterligare i nästan två års tid utan pengar från Sverige. Först 1946 efter en sammanhängande missionsperiod på 12 år fick mor med barnaskara, genom den svenske konsuls försorg, möjlighet att åka hem till Europa med ett brittiskt fartyg. Mitt uppdrag som god man för barnen kunde därmed också avslutas.

Den 7 juli 1985 kunde jag delta i en ceremoni i Viktor Brännströms hemby, Brännfors, sex mil från Lycksele i Västerbottens inland och minde än sex mil till min hemby Tväråträsk. En minnessten över hans missionsgärning restes under björkarna på den gård han började bygga, innan han lämnade sin hembygd och ett halvfärdigt hus, som hans bror Sigvard fick ta hand om, för att resa ut till staden Níng Jìn i Kina. På den svarta graniten finns på kinesiska inristat den Lilla Bibeln som kortfattat beskriver vad hela den kristna tron går ut på:


Ty så älskade Gud världen, att han utgav sin enfödde son, på det att var och en som tror på honom icke skall förgås, utan hava evigt liv. Joh. 3:16



Under den kinesiska texten står

Karl Viktor Brännström

* 10/10 1902

Dödad i Kina i tjänst för Herren

† 30/7 1944
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